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Abstract

Goethe is one of the greatest poets in German history and also enjoys a high reputation in the world
literary circles. He created many famous poems. In this, the author selects the group of poems “The
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Chinese-German Four Seasons’ Morning and Evening Miscellanea” created by Goethe in his later
years, as well as Chinese translations by Mr. Feng Zhi and Mr. Qian Chungie, two famous translators.
As a poetry collection with a combination of China and Germany, poetry is of high literary value.
Through comparative analysis of the two translations, the author wants to explore the specific appli-
cation of the domestication and foreignization theories in it, and analyze the reasons why translators
choose these two translation strategies.
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1. 51§

VAN S AR D B R VR SR, FEAE TS Rr OB R S B T2 A, LR s AR
TEIE RRAE (FERRDORE) HRIDORA (AHZHY (GUORER) , #ARIL T X KB B SRIs g i . M Ey
1 RF PR — B R IR AT B A, T AR R AR (R I B R R 5 | T A B BRI R o AR A AR RAE (o
MEPUZRREA0K) fE T RESCES, RTPTEREE N — KR . U R SR AR 208 50 AU
TE 7R F AN A b, BORAEE 7 Rrch I R E TR, MR S E AR T
ARSCNEIEER R, DA RN 2 S AR I VR AAE R e 5, e st o L 3 S B P A A S A SR s
PG FEANIE AT 8T, R B SRR BT S5 M S A Bh R AN 2 ) o BF A0 B 7548 78 1o B 12 A 2
SCACHE IR T, TRARK PRI R SRS RS Ia FH (B AR, AN 21 58 A i) 8 7 =K
2. XARRFEFEENTR

R (lyrik)— ¥ B 75 B E “lyra” , iZARIERVIEE B R as-E oL B AR =2 i .

HE 18 gl Fert, AT EREAH T RGN, HokH e SO . A & riE
o 19 thadnf, FPEREEE A G 0w S, HUULRETE SO, FETEIRIE 32 SRR R — 2P
AR B MM e L —EFHES, £S5 75X MM, ) 5 xR RIA 15 151 1
= RICEEE (1],

IR R B —RRWIRF, & “X B BRI S ESE” o B RRE, “FRRBENA
A, FEBH LA, B TR O RUR NS 203 B SR REEE HA BB R o 3 =R =W,
& TR TR T R R R R ORI o BRI RE, CERRER, K TR Y
TR TG 1, RIE T Z A RICOR SN 7 o 28 FORM0RE, J2 “ SR SRR, WHE4 A,
Wrasm, EAM, LLARSERAT” [2]. 1E (PEEDUZRREARIK) iR B BSOS T A R AN SR R
Mo ZRFOIE TR AE . 1827 4R 5 H, 78 ZHIHAENINIGE K VK im B2 Qi « TR M58 8,
WFET 9T NBL TR A, (R T B R A R E A T AT . SRR SEOR T
XA EZREARICIERE, T2 “—EEBESTNRERMNREA ORI K. 7 BIRFRASFRE T A
A AN PO, 37 R T 1R A 22 45 IR AR PR RO N A R P EE A

“HREA—4(1922 )Lk, BB R SRS B EER . DR MINR. XUEEE K. ok
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FESERIA N LRI SOF 2 A% k. 7 [A1FE R TS e E VR G A I A AT X L A

MESERZLANEE . A B, B TAERUR AR R bk R T PR SC T3l f
FIfEG, —HR CGIEEIRIR) , —ff GRIREE) ,  “Fr NNIEERES 0 5 3 (454t B0 A
SCRT . [SlE R AR R R B, Wt AR, 20 HZS 60 SEAREL i A FE AR E SCEE R IR
WE. N 1979 M AR TOREAENE S A, Fln CRETFIBRRIE)  CRERERRE)  CGRIER
FIEEY 5. (PAEPYZRR BAK) YRS T b 1987 FERHEMITRSE (BFED) T. 7 [5]

ARSI H B2, X b At 22 S B MVERR G AR RS, R JL R e A AL B T bia
I 53 Wi A R VA B B 3 SR ) SR A

3. AUFB U BIFRE

VAR SR AR — % B B R P S . 19 THhe, B A F A SRR e GREIRENE) i
w7 AT RS A PR MR R R EE LR AN, W5 S R
R R RELL R E LR AN, 151 SAEE R . 7 [6] 1995 3L HE ORM A F5 55 W S MK IR
SRR, PR TSR . R RTE AR AT JERERON “I” .

3.1 1Ak

AL H BB G, JESCRRS ORI IA RIE AL T IR B AL . B R DUHE SCAS RdEAT 1 JRid Al
HHAE, BE B ATE HIESRRINER N, SR E BRI SORFIEARRTE, 0 1E s i
HARRL RS, FEHibik, (F T3 B A2 .

IR SR SO BRI, T DAY 238 0 AR SR SCAR R BE AR R, AT R b AR SCAS ol e e ) e 574
T HREE S R R B, EE T iETE “Ist die Katze aus dem Haus, tanzen die Mause auf dem Tisch.”
B SRMZAE CUMATER, ERMEET LBE” , MBEATEN b2, BrR&GE” , iE
TR EDUE U, ZIRER oS, B DU 2 R R L a sl ) B, A 0
A SR, B R R AL, XA B A ) T [ s s R A . SCEE 40 ““ Wenn zwei sich streiten,
freut sich der Dritte.” B KAE “PTFIMAT, 1L =FIH]” , FHIT R KK AR B 2 “RY
RS, METFR .

A B B 1R PR . B IR AR R I A g, R S E (EA SR - CERE
B o, BVAESR

AT, BRI —A W e, R RERAAERIE? R G, Aandife,
BCESUE, BRSOy EF, AHACHFE N, e WO FEIEH, SRR e R
JIHR AR I, R REC A A RS, AN XEMR A B, SR IR . FRBAS F ok HI Sl iR, FrbAA
L 7 TSR T AT AR AR [ 7] -

HULATCAE H, BReA DN, Fs —D1AbR SO N Hp SO B R, e 3L < i S g AR
2T HEA SO R, IXFEIIE S L ORI, AU EARERAME, BHAR R AL
TR
32. Bk

S, BOREERE BTG, SIESCARRINASE, FOERGESCRZMRZMMAUN, B,
V5 ST A% 2N PN 75 8 Bt S W B S rh, T 5 B SCA AR 5 IR AL T R EE AT

AR R T DL R I 1 S SRR B A B SRR A, T SN R SO R AL [RI RE
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TREANERIANE . S0t RGBS, ARITAFRSCIIZS ARG o T8I 51N B AR I SR 1 T i A
ATLARREE ARG, Flan, 18 tha (sl B T — B 5 AR ESCHE M, rE 3%
L L EVERARRZR . SRR RUKAES DO SRl R RS, IR, I B A EAEE L
RAH R . AR E, A EREEEREE “DIBES” , R T LR s . FHA)
s&:  “Redenist Silber, Schweigen ist Gold.” FeA 4% E MK LN “SHELMR, VIRES” , REESD
ESCpAge F, AMIAK BT 2 ek, mo&sEeia T He7 L s, o —inta” “&
AOES”, HMEXMEEMFRMRNEG S, R RSN RS, FNWEE T OERIAI.

S B SRR BRIE S PR IR R — X R R, — R A R B T
VB AT BBV T LB, DRI TR R T i KR PE A R AL, T X TR, 7R AT B BT A
M BRI 52 . HARE SRR AR R 6 TIRE O i B3R, 1R8N S SRl g
Toid ki e EAR ML AE BR T RS  FEX G BN, B T DUBE A IR 0 7 i A R R A5 R
8T a7

by b, AR SR IR MR X SR, TERI RSB AT LU R A A, A REsOA F
BONEARRCR . AR R B Sy, TERIRESEER A, BN A AU R ST R
B I FESR M <7 T R, DOREEERIRERUR

4. T SERUHE (PEONFRERWK) UFELAHRERH
4.1. TBIEERE

7 1

YR 3C: Frohlich trinken, geistig schreiben

PEC(HA): IR i, BEH 1SN

PEC(ERAR): HEWIFIR, $R2EMTE

“schreiben” —iAAE A2 “HIE” , B IZIA N PIAL R ARERE A4 IRNE, ¥R RO

REFEER, FFSIEAEHEVINBR AEER (Rl “ZaHnira i, Kzem BRI
BATTLAE W, PO SRR B 2R BCRIE, DA, A2 IR N DB Re R W CREZE )
CHTFHEY CEHPATY 55, #2005 RBRER, BIXTIE. AT A ZIEH =4 T Rl Al ) soi g4t
PR E, AN EEITIRIT R B K. TR BRI, BRI ], WERNCA T
AT R O B, FRARRE I R A N0 Rz . FEXFOIRE T, R AR
AR — LR . A YRR R, HETERBIUON trinken, S5& T EE ST R, W
DLE SRR MR AR 2R R . A2 Bk “S5E” , MR, R s AR s h %,

1 2

JEC: Schal auf Schale, Zug in Ziigen.

BEX(HA): —ME—H

—HE—H

BEX(A): —E—H,

X BEAREL T A A4k,  “Schale” 7515 1] 1t DWDS A4 fi##¢ A “flaches rundes oder ovales, oben
offenes Gef4R, flache Schiissel mit vielfachem Verwendungszweck” J& 45 i (R S [ JE,  TH050 MO () 28 10,
HEZMHEN R £ EAN RS s T, RARENT SRS T M F D3OS N, X
PP 22 22 5 0 AR o IXPAT N AE R R o AN SCHERY, A AT T8 1Y) 22 R RS IR ) iR FE I 1, 7R 22
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FETTH) /NP AR A it 52, Bl i A AR ARSE . T N U SE 2 M I, ELE KRR AR
PIANRR A A5 AR, R AR IR FE FE AR, AR T Ul 1 1 B0 B RS . DRt 2
F— N G R B GEA A S R A8 R b [ B R 0 s, AR BB AT S TE
TRRME RS, FULBBEN “—M7 80 “—#” BRFEHESCE . “Zug” /£ DWDS FHHH)
HIffAESE “das Einziehen, Insichaufnehmen (und AusstoRen) von einem Getrank beim Trinken” , 7 82 M A
BHRNBE H () — N, Frbh “Zugin Zugen” I EEE “—HO—07 o PR AR AR 8104k
B, BRSO R, BT C—EE)—E T e AT, BRI — MR
P BT S A SN K, W E R R
i 3
YR 3C: Verdeckt ist mir das bunte Dach,
Die Gitter und die Pfosten;
PSS A): TEGIL, SuEA
TEE A A2 41 G D0 Ak
BEC(ERA): BIL. B, AT
H TR T AT
EAMEIX AR 7T, AEAMUFEL T (EGHRD) , RN T (FRfE) ,  “HEXT Uik
CEHEL) MRl Se R oy B S0 s, & E TR AT A5 LASE I 20 25 P55 1) 4 [
SCEENE [8], XPE M AN E — B, iR B T IR AR SO B ORI SRR R . XSS SR A I
AR R 52 vh B SO e ER S, R REA O 1 2 R R A PR R VA AR . e ) “ das
bunte Dach” “Die Gitter” “die Pfosten” , # ELZ4% 7= EEEN “BARKET” “HF” “F57,
BREARIRFEAR T S, HIHME DA i B 26 3 A BSOS I RR SR IR S AR R o B2 e A AR
BRI, MEIGWEER T “BEBNL” CHERRERS” , ARERAN A RRA, KN B
SRR CRREE” , IX PR RREERAE T AR A GO R B, RS T REIE SR T [ e 2 38, 1k
P ] 5 A ) I e 0 3 AR RN RN S R RTE G A 2 T AN RS RO, T
e THEEER, FARHREM, BrER, DR TERE 7RSSR EN, 55 Ak E LRIk
B, BN, s om RN X8R, FIEERFFEWELE, YEEFRSMWST
AT, AR TR ANOIRTE SRR EIXFERIGET, A 1 B S e R A g ok, 1k
REBE IR UM 2 BB R Z M AR AR S T0 %%, DARCH B UF S e 25 1) o PR WA
1l 4
JEC: War schoner als der schonste Tag,
PESC(HAR): ARSETN P fe 2R 1 1 B
BESC(ERA): TR — 7 LU FH A T
WAL PR PR 5 1 AR BH IR R o 15 2R e AR i 4% T AL SR, Aol “der schonste Tag” #Hi%% 1
“ERFEMERE” , BETIEEFRNEE, JIRIE B KPR IR S N A S RS, RS
5 IRSC AV OR RS i AR, X PR B 7 v kS 1S LB W R O R ik 7y o SR, (EARIE R
&, IXFREHIE T AR R — i PEARRRRS . FEHPOCHESEY,  CAB” — A B 2 MUl T R B A
Wg, MAEH TIRASEMEY, Kk, A “&EMEE” RIMSENMAESN, M THEEREmNS, X—
IR WAFUEAT LA, 5 AN DL EHRIAR 222 N2 26, NIMAE —E R AL LRI 3038 X I SR B R s
MHEZ N, BREFHLA A T ILEFESENS, ¥ “derschonste Tag” T5b B A “MHE" . “HE"
R—NEAFRNIAL, EMUBREFPTEFEGHN G, BEES “HEAS” X—mfEZRMRA
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WARBR R, EEAGENG . B B, B “THE” RILEENRISESF AN 2] 7R
BRI, T EL S I e [ S B SO S R

#%i 5

JEC: Zittert Lunas Zauberschein

BESC(HA): Bzl iR g s

P (BA): HRaE

XTT “luna” —ia] BRI AL PR e 43 1 AN [R] BRI SRS o V0 S AR B 1 b SR, DA )7 0
FHFRER 7, AMURT 7l 25 R S OBE, I HE T R EOA . EE IR, BEREE
PR ERR Z AT 70 SRR & S ) B S A . A BRI AR B E th B D DL H 5% “Mond”
—ia], kA VIR E AT ER “luna”, X IR RS T IRER SO R S SUE R AR TR, “luna”
AMUFRRHA TR — HREY), ERAE D Dl rh SEUN A Es 0 H e 2o, FErh SOEBR o B M
TV, PR 22 5 A A 1R KT G5B B 5. SRIMEL A B 072, AR ial v i 5 N AT B4 5%
TR PE A I S ER MR REAT . D T MR UUX — VA IR, U ER A R T DAAE SRR, DARS B A
LT, BRERCACRE T o E RIS, ¥ “luna” B8 “H5E” , XFERAAEROR 115 BRI
TR PsALL, 19 RIE RN EM. A, X —BPEt2M 7T ISChaE S SR, S
PEAESCE RN ) ERE b th . R 5 T ez, BAEALIA RSO SO Bk B A 2 o

1 6

JE3C: Wo nichts verharre, alles flieht

FEL(HA): LFEAREILHE

PEOCERAR): AU S an i, %k Rk

ARV A S A SR BT S A SR, 0 SR YR ST RS 8 i KBRS0 o A3 1 30 1] o) 1]
PIBIRE 72, XM ST TR SC IR BRSNS, Aets B R R B [ I 22 00 A, O R B A A 1 AR
RRTEIR UL TARKIFE B . SR, XAMERIPE Aok 1 — Lo pkdk, JUH AP SGEST, ERFEL4A
G RN BRI, 0 “EFE B CRET, R TRERE R T . SRR A
SREL T EACSRRS, ATy ab e B 7 SRR S RN EE Y XA E S B H A T SCRRIE ST
B, AMURAERE IR TR SCAT A IR Z T, HLASE A5 19 SO A i o s ) Bl s S A5, R T A
PR B RN Z . FER) NS b, BB AR oy T8, SR B, EACKR, BE T
BESCIRIEGL o SR, XM FEA LA R IR, tAirok 17— Fd Bl Sl IR s, RS AR T i v
B SO 5, A DR G 2R 25 1 040 B vt D o £ o T R A

1 7

PR3 : Kommen deshalb die Gesellen,

PSS A): T2A Ak

PESC(ERA): TR H kAR 2 1 #AD

“Geselle” 7£1d #. DWDS [ fi# F% /& “ Facharbeiter, Handwerksbursche, Kamerad (9. Jh.), Stand-
esgenosse, junger Mann” , FEHZ “T A, TIE, F&E, WA, FEN . BREAERT 3, &
HERERMER T A", XL E B KW REAR ML IE HZ X NI & X, U2 A,
4 3 “Finden, dir und uns zu dienen” , (BN “ANIRFIFERARS " ), BHER T S0 ERINBEFfFE KR
“ANN, IHETFERB R B K e E . RN, REEEE AT, 7 AP EERESERT, AL
KRGHFEAEG LITRAMA, A ST HF AR TS B, BUE R RN, XEMEFAZHIK
KA. B, BERGAEEATIX —EICR, SR TR, BN “mAN , R “Ab
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N7 ZEEIEY) . R AKX Z 2R IR 2 BEAN, RIRAE = ARG EM AT, B “#EAN” —id
FEP7 L8 S LA RS 2 FE DT, A SO G UAE, A Bh T PR AT .

11 8

YR3C: Lakt mich bei meinem Becher Wein;

BEL(SAR): 1H LA E TR

PR (BAY): B RIE TR BB A Y

WAL AR T A B0k, RSO A S A% R R BR BE b S e 31 1 35, BB SR 5 SCHIAH

e MEAARIL 7 IBEIRE, “BEER” eSS, £ ECH R I, AR
CHFmYY “FE08—2il, PETCAHSE. 2 H, MM =N 7 Eahtiiss 1 7 AEFE M E) gl
B, a7 TL— AR E . “AEET” M —FAEES NI, AREMANMRGE:, RHE
— M — AN, R DB A B, O RAG B 2SO SRR . 1R S I AR B T AT
7 —FhER S RS, HAE NS, T RS E A, FETHERSEENER. Hiz
BRI TR E TS 5, SN s RS e L, 8 T IS AN e B

%19

JE3C: Begeistert wird man nur allein.

PSS A): AR NRe s R K

BEC(BAR): I At i 7 % 4 %)

WAL AT 1 e A R S, SRAG 1 )X 1] BB TE T, A DR — N TRl AR R A A e B B PR,
AT A HEAE 15 HA USSR N 5 5 15 8 TTER AR I, 1 VA 3 S B, B 5 197 2 AR AE TR N BR AR SC I ity I,
A KE T HOCKEWESER, MESCNAEET TELHIN TS &M, i, fE4R “Begeistert” — i
I, AR D TR E R, MRARAZE T HE G REE, T HRIER “Re0Es)” . X
—BHEAMAERAALIE TR & X, SR RS 5T ST E W 1 SRR, A4S BN SOARLESS R BB N
B, W M. FR, CABIAET N7 “REMER)” SRSCF AR, i a8
W7 AN AR VR BRI R ATER, X R SGE S RERAEAARE, BERT
fil i 0 R, AT ME AT T T s S N S 3RS

%1 10

JE3C: Pinsel, Farbe, Wein im Griinen

BE (A ~FIelaf RINES

BEC(BA): #okmEE., FHE. WK

BEALPE AL F AR FE T LB R SRRE . “Pinsel” “Farbe” 1 “Wein” =/ Ml AR & “W%E” “Hikl”
AT, SRR R CERY, WESRPERPAPM BRI ESR, AT —
MEGPRE I RE B R E T, AMURIAH TR ESE, WA B TGk b S ) SO 3R o 6T “im
Grinen” [MEHE, MZE AT R OMIE, BHEFEN PN, X—RRBMUEF CEER, B0
MiES 1 s 0t T [ T REA B2 . BAE AR B IR R CEE L) i a): “IBRGEH R=AEHE,
IR RFL T, W IXAERAR, SE R e T, B2 B S TR R R S R, IR
ZAAs 2 3 v B RE R G IRV S5 0 ) o B B S AR AE A B S ANEVE R, [FRIRE R T IR RS TR
bt “Pinsel” ¥ “HEZE” , 4 “Farbe” ¥4 “PFE” o “PHE” —wlEAHR, FREZMFT LAk
HHEBURH ) ——PHO AN I, xS NG LL BT (G, 2R E AR A P A . ik,
¥ “Farbe” BN “PHET . AMUHERHIAL L TIESCWE S EEE T R E AL E ) Sebr, 5T
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fRRIESZ . [FIIE, R AR R, 5 BT M CPHE T MR T SRR R A A, JLRE G
SCNHELAEAE SR F a0, SSIARRE, R AR AR, D5 7RSO SO ARG ) .

42. BEFAE

i 1:

D&mmrung senkte sich von oben,

Schon ist alle Néhe fern;

Doch zuerst emporgehoben

Holden Lichts der Abendstern!

Alles schwankt ins Ungewisse,

Nebel schleichen in die Hoh;

Schwarzvertiefte Finsternisse

Widerspiegelnd ruht der See.

Nun im Ostlichen Bereiche

Ahn ich Mondenglanz und - glut,

Schlanker Weiden Haargezweige

Scherzen auf der nachsten Flut.

Durch bewegter Schatten Spiele

Zittert Lunas Zauberschein,

Und durchs Auge schleicht die Kiihle

Sénftigend ins Herz hinein

PARF R B0 58 )\ E ), IR SR T DU 35 22 4740 (vierhebige Trochaus)/Ea, 78147, #IH
FARN ababeded. 7 [4], H— TR

oben (en), fern (ern); emporgehoben (en), Abendstern (ern)

Ungewisse (sse), Hoh (6h), Finsternisse (sse), See (ee)

5 THIEI N

Bereiche (che) glut (lut) Haargezweige (ge) Flut (lut)

Spiele (le) Zauberschein (ein) Kiihle (le) hinein (ein)

AT o AR B R R AT i, BB B

PIAL RS FEAL BB RN A £ 7 EAG SR, SRS A T Ak, B RS SR A

TNERHIE.

AR B R e R L

B OARIR T BORIR T

SiAH# CARIE, SR CILE .

SRS ES KPR THE,

e e B S B! TOHFTR SR A = !

—VIZNEANE T ERERIEE,

FiRH ST, HWE i BT

EAR RIS — LRI
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B TH AR BT - R HH PR IT R -
FER AT Z (28 T7 VRIS AEARZRTT
TBEE H FerE, ZAH MBI A .
W2k Fe e n 2z F5 KA 22,
KR TR 55K o TR AETF IR L
B BRI A N B XS],
BB P AR YRR ARG .
RSP PN E N R
WO N 7 - PEID AL H

T 58 5 A (RS IR AR AL G AR 72, 0 abab B, abba %5, TR TN E B T,
A DAE B AR R T R O A . YT (chen)izt (yuan) ¢ (guang) il (xian), EAREIIIAS T2 A0 TR,
EREITAL, I EIRA B O, 10 5E (ding)i (qi) Bk (ying) i (jing) U S& $7 1) ing % .

B (hui)xf 7K (shui), 22(si)yxfRR(xi), FaEEIREAAIR], TR 5 2 (ying) X ¥4 (leng), BIBIAS 52 4= AH A 52
FHEAL. WABERECNEH, BEERBEBEHESER . Fh R TI “RBWL” SRiENE
M, W98 7B S S SRR . MAFKEA—, BWREREAME, BT 7k FfRs g
ISR . X P B R ER 7 I I A d e T ok, LRI T R R 1) 2R KRS R B E A
k.

BRI, BB Ui(chen)i (dun)i2(qi)%E (ing) 22 (ing) Tt (sheng) K (shui) 5 (ing), #
R ing, ZBDU. BRI )\ A

FB: J7(ang)t(ang) 2 (si) L (ang)3l(dong) i (ang) i (ian) H (ian), #IREIA ang, 55— —PU/NA)#E, K
FERAJEI A ian, T ang 5 an H8 — & AU RO R R4

R AL A A A ] A BN, TSR T — AR S AR T, BEE A AR R —E
B, BBl ing B, TR ang 8, WA TR, 38 OF — @ MARE . xRy
GG — M ETSE . KT ZE, ARGFHURE T RraT iR REIAE . IR R TONE R
B LT NFEN TR, HE Y E .

AR, BE A H BRI EARR G EBURFFIRE, BARE D ERFRESE, HEH T T
TR B iR ) AR PR AR g o A AE b R ) SR A TR T BRI B, AR S A R R R — A
R BERRAENEARGS T IR QG RE I, A7 2 RAK A RS A R A&, 78
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